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JIEKCUKOIrPA®UYECKAA UHTEPMPETALIUSA NIMHMBOKYNIbTYPHOW KATEFTOPUN «YYXXECTb»
B PYCCKOM U HEMELIKOM A3bIKAX
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AnHoTamus. Beedenue. ]JluxoToMus «CBOH — dyXoi» sBIIET co0OW (eHOMEH, IeTepMUHHPOBAHHBIN
AQHTPONOJOTHYECKM U XapaKTEepPHU3YyIOIMMCA  BapUaTHBHBIM  TOJKOBAHMEM B 3aBHCHUMOCTH  OT
SMHUCTEMHOJIOTHYECKOTO HAMpPAaBJICHUs] Ha MPOTSHDKEHWH BCEW MCTOPUHM 4denoBedecTBa. KaTeropuanbHbIE
MPEICTAaBICHUSA O «UYXKECTH» Pa3HATCS B HEPOJCTBEHHBIX SA3BIKOBBIX KAPTHHAX MHpPA, YTO CBUAETEIILCTBYET
0 IMHI'BOKYIBTYPHOM CTaTyce ucciexyeMoi kareropud. Ifens cmamvu — 0XapaKTepH30BaTb CEMaHTUYECKHE
U3MEHEHHs1 KaTeropun «uayxectby / «Fremdheit», oTpaxkeHHbIE B JIEKCUKOrpaUUECKMX UCTOYHUKAX PYCCKOTO U
HEMEIKOTO SI3bIKOB, U YCTaHOBUTH 0COOCHHOCTH WHTEPIIPETAINY JaHHOW KaTerOpUH B pa3HbIe XPOHOJIOTHUECKHE
HEepHOABI OOIIECTBEHHOTO pa3BUTHA. Mamepuanvl u menoodsl. DMINPUIECKYI0 0a3y HCCIEIOBaHUA COCTABUIN
JIeKCUKOTrpaUuecKie UCTOYHUKH W JBYS3BbIUHBIE CIIOBAPH TPHBICKAEMBIX S3BIKOB, OTPAXKAIOLIHE S3BIKOBBIC
(baKThl pa3IUUHBIX XPOHOJIOTHUECKUX nepronoB (cpenuue Beka, XIX Bek, XX—XXI BB.). [Ipu pa3paboTke TeMbI
aBTOP TMPHUMEHSJ ONMCATENbHBIA METOA, 3JIEMEHTHl METO/la KOMIOHEHTHOTO aHAJM3a, METOJ| 1e(HHUIIMOHHOTO
aHalu3a, a TAaKXKe METOJ CONOCTAaBUTEIBHOTO aHaIW3a C Y4ETOM JHMHIBOKYIBTYPHON MapaJWrMbl M3y4aeMBbIX
SI3BIKOB. Pesynvmamut uccnedosanus, oocyxycoenus. B pycCKoM S3bIKEe BBIAEISIOTCS TPU OCHOBHBIX M IBa
TIEPECHOCHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHIECKUX BapHUaHTa 3HAUCHUS CIIOBA «IyKOi»: 1) ompeneneHne MPHHAAICKHOCTH,
npaBa BIAJCHUS, 2) WACHTH(UKAIMA CTEIEHH KPOBHOTO POACTBA M COOTHECEHHOCTh C MECTOM DOXICHHS,
3) TOTOBHOCTh K TO3HAHHUIO, 3HAKOMCTBY, 4) W 5) 3Ha4€HHs ONMCHIBAIOT JyXOBHYIO AWCTAHIIMIO, HEXKETAHHUE
K conmxenuto. HabmogaeTcs: THaxpoOHUUECKOE U3MEHEHHE aKCHOJIIOIMYECKOTO MapaMeTpa KaTeropuH: Mepexon
OT HEraTUBHOW KOHHOTAlMM K HEUTpPAJIbHOH. B HEMEUKOM s3bIKE YKOPEHWINCh YETBIPE CEMAHTUYECKUX
3HaYeHus ¢ qudHepeHIUPYIONIMMH TPU3HAKAMH JIOKIBHOCTH, IPUHAJISKHOCTH, Y3HABAEMOCTH, COOTBETCTBUS
HOpMe, KIIFOUEBBIMH M3 KOTOPBIX SBISIOTCS KaTerOpUH MPOCTPAHCTBA W JHIA. 3axatouenue. IIpuHaaIe:KHOCTD
K KaTETOPUU  «4IyXeCTb» B JBYX JIMHTBOKYIBTYPaxX OMNpEAESIETCA JIOKAJbHBIM, IPHUTSKATEIBHBIM,
SNHUCTEMHYECKUM, HOPMATHBHBIM, 3MOIMOHAIBHO-(QIYKTYHPYIONIUM MNpHU3HAKaMu. Bemymumu s pycckoi
JIMHTBOKYJIBTYPBI IPU ONIPEENIEHHH «UY>KOT0» BBICTYNAIOT MPUTXKATENBHBINA, SITUCTEMUYECKHI 1 HOPMATHBHBIN
MIPU3HAKK, KOHHOTALXS 3HAYCHWH BapbUpPyeTCs OT HEUTPaIbHOH 1O yMEPEHHO-NOJOXKHUTEIBHOW; B HEMELKOU
JIMHTBOKYJIBTYpEe HauOoiee 3Ha4MM JIOKaJbHBIM IpPHU3HAK. OMOIMOHAIBHO-(QIYKTYHPYIOIINI IPHU3HAK
MIPOSIBIIIETCS] B MEHBIIEH CTENEHN KaK B PyCCKOM, TaK U B HEMEILKOM SI3bIKaX.
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LEXICOGRAPHIC INTERPRETATION OF “FOREIGNNESS” AS A LINGUOCULTURAL CATEGORY
IN RUSSIAN AND GERMAN

M. Yu. Fadeeva
Volgograd State University, Volgograd, Russian Federation

Abstract. Introduction. The dichotomy “own — foreign” is a phenomenon determined anthropologically and
characterized by a variable interpretation depending on the epistemological direction throughout the history
of mankind. Categorical representations of “foreignness” differ in unrelated linguistic worldviews, which
testifies to the linguocultural status of the category. The purpose of the paper is to characterise the semantic
changes of the category “foreignness” / “Fremdheit” reflected in lexicographical sources of Russian and
German languages and to establish the logic of interpretation of this category in different chronological
periods of social development. Materials and methods. Lexicographic sources and bilingual Russian —
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German dictionaries reflecting the linguistic facts of various chronological periods (the Middle Ages,
the 19' century, the 20th-21st centuries) formed the empirical base of the study. Developing the research
topic, the author used descriptive, contextual-pragmatic methods, definitional and comparative analyses,
taking into account the linguocultural paradigm of the studied languages. Results of the research,
discussions. Three main and two figurative lexical-semantic variants of the meaning of the word “foreigner”
are distinguished in Russian: 1) definition of belonging, the right of possession, 2) identification of the degree
of blood kinship and correlation with the place of birth, 3) readiness for cognition, acquaintance, 4) and
5) meanings describe spiritual distance, unwillingness to get closer. There is a diachronic change
in the axiological parameter of the category: the transition from a negative connotation to neutral. Four
semantic meanings with the differentiating features of locality, belonging, recognisability, and conformity
to the norm have taken root in German, the key ones being the categories of space and personality.
Conclusion. Attribution to the “foreigner” category in two linguocultures is determined by local, possessive,
epistemic, normative, emotional-fluctuating features. The attributive, epistemic and normative features are
leading in the Russian linguoculture to define a “foreigner”, the connotation of meanings varies from neutral
to moderately positive; in the German linguoculture the local feature is the most significant. The emotional -
fluctuating attribute is manifested to a lesser extent in both Russian and German.
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Beenenne

Co BpeMEH KJIaCCHYECKOW IpeyecKou (uioco-
¢un peHoMEeH «UyKOroy» SBISETCS BaXKHBIM YCIIO-
BHEM COLIMAJIBHOIO ONBITA, HEOTHEMJIEMON YacThIO
npeAMeTa HU3YyYEHUS KyJIbTYpOJIOTHMH, 3THOJOTHUH,
TEOPUU MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH, UMaroJio-
TUU U JPYTMX T'YMaHUTapHBIX HAyK, MOCBSLICHHBIX
HaI[MOHAIHPHOMY MHUPOIIOHUMAHUIO, CAMOUIEHTH(H-
Kalll{, paBHO KaK KOHCTPYHPOBAHHUIO T'€Te€pPO- U aB-
TOOOpa30B Ha YPOBHE MEXIIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH
[1]. Murpauus HaceneHus, KyJIbTypHBIH TpaHchep u
rinobaibHasi MEIUALHOCTh KakK (hakTop akTyaln3a-
MU TOTEHIMAIBHO CYIIECTBYIOIIUX CBS3EH dJe-
MEHTOB COLIMAJIbHONW CHCTEMBI CBUAETEIHCTBYIOT
00 0c000# aKTyallbHOCTH UCCIIEIOBAHUS AUXOTOMHUH
«CBOM — 4Uy>XOH» U B COBPEMEHHBIN IIEPUOJ Pa3BU-
THS TYMaHUTAPHBIX HAyK.

[TocpencTBOM OCMBICTIEHHS 3THUYECKUX U COLMO-
KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW pEeueBOro MOBEJECHHUS W
SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI HOCUTEJIENW OJHOM JIMHIBO-
KyJbTYpbI TIPH €€ COMOCTABIECHUH C APYTUMH JIMHT-
BOKYJbTypaMH  (OpPMHUPYIOTCS  KaTeropHajibHbIE
MpeJCcTaBiIeHus, BhIpaKarolue Hauboiee o0Iue
CBOMCTBa U CBSA3M SIBIICHUW JEUCTBUTENBHOCTU [2;
3]. HUHTepec k cnienu@uKe TOTKOBAHHUS «TyIKECTH
B IIOCJICIHUE JIECSITUIETUS BBI3BAH CIBUIOM CEMaH-
TUYECKON HANOJIHAEMOCTH JJAHHOW KaTeropuu: Tpa-
JULIHAOHHOE C TO3HMLHUHU 3THOTPaUU «UykKOoe» Kak
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9K30THYHOE, TpHUIIE/IIIee U3BHE W HE NPHHAJIC-
Kariee OnvxaiieMy cooOIeCTBY, CTAHOBUTCS Me-
HEE YAaCTOTHBIM II0 CPAaBHCHHMIO C IMPOSBICHUEM
«UYXKECTH» BHYTPU COOCTBEHHOW KYIBTYPHI, KOT/Ia
CYOBEKT WM OOBEKT MPENCTABISIOTCS HENPHBBIY-
HBIMH; HECXOIHBIMU C KEeM-JHOO IO JyXy, B3LJIs-
JlaM, HHTepecam; cTpaHHbIMH [ 3, ¢. 29].

B ¢dumocopun M. Xalinerrepa OTHOIICHHS
MEXKIY «CBOMUM» H «IyKHUM» PacCMaTPUBAIOTCS KaK
M3MEHUYMBas B3aUMOCBS3b JIOMa W MHpa, KOTOpas
mpeanosyaracT B KayecTBE LEJNU TMPEBPALICHHE
HETMOHATHOTO B JOCTYIHOE JUIsl TOHUMAaHHS, 0e3-
onacHoe. «HeMmeukui s3bIK TNPEJCTaBIAETCS OCO-
OCHHO BBIPa3UTENBHBIM B OITUCAHUM «UYXKITOCTH» 3a
npenenaMu jgoma, «heimischy B 3HaYeHUU «TOMaIll-
HU, pONHOI» TpOTUBONOCTaBIsgeTcs «unheimisch,
unheimlichy / «xyTtkuii, ayxoii» [3, c. 414].

3HauEHUSI «UYKOTO» U «CBOETO» HE SIBISIFOTCS
[MOCTOSIHHBIMH, OHH M3MEHSIOTCS, MPU 3TOM HUX
OTIPE/ICIICHUS 3aBUCAT OT KOHTEKCTa ¥ MEHTAJIbHOTO
mabnona. Ourypa «4yx)oro» COMPOTUBISAETCS OH-
TOJIOTH3AIIMH, [TO3TOMY KaXIbIi U3 HAC B 3aBUCHU-
MOCTH OT OOCTOSITEJILCTB U CUTYyal[dd MOXET CTaTh
«ayxum». C TOUKU 3peHUs] KYJIbTYPOJIOTHH TaKUE
KaTeropuu TPOCTPAHCTBA, KaK OJM30CTh W JH-
CTAHIMsA, HEBO3MOXKHO 3auKCHUpOBaTh pa3 U
HaBCeraa, HeCMOTPS Ha MHOTOYKC/ICHHBIC MOIBITKH
UX yCTaHOBiICHUS [6].

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN



VESTNIK OF THE MARI STATE UNIVERSITY, vol. 18, no. 3, 2024

413

BricTynmass ogHON M3 aHTPOIOJOTHYECKHX KOH-
CTaHT, JIMHTBOKYJIBTYPHAs KaTEropusi <«4yKeCTb»
MOKET OOHapyXHMBaTh pa3NIU4Hble MOAM(UKAIUH
B HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOBBIX KapTHHAX MuUpa. «JIro-
00¢ TPUIHCHIBAHUE «UYXKECTH» OCYIIECTBISACTCS
B paMKax KOMMYHUKATHBHOT'O aKTa, COOTBETCTBEH-
HO, MaTepualu3alysi «9y>KOr0» BO3MOXKHA TOJBKO
B KOMMYyHHKauuyu. Hampumep, Bcskuili pas3, Koraa
MBI CChIIAeMCsl Ha TIPEAMETHI B peallbHOM MUpE, J0-
MYCTHM, Ha JIEPEBO, Mbl HEU30EKHO MOJpazyMeBa-
€M, 4TO €CThb YTO-TO, Ha 4YTO MbI CCBhLIIaCMCs. Ml
npearnoiaraeM Hajiudyue (IepeBa), MOTOMY 4YTO HHa-
4e yTBEpIKICHUE, YTO €CTh HE4TOo, ObUIO OBl COBEp-
NICHHO HEJOTUYHBIM. UTO Kacaercss «4yKecTH»,
TO 3T0 He Oonee yeM (opMa pedeBOH OTCHLIKH»
(mep. Ham) [7, c. 13].

B pasnbix s3pikax o0o3Hayaemoe (Oyab TO aepe-
BO, HJIN tIy)KeCTI)) MOXET UMETH PA3JIMYHBIC JICKCU-
YeCcKHe 3HAUCHHMS, TIO3TOMY KaTeropu3aliysl mojuce-
MaHTUYHOTO MOHATHS TpeOyeT JETANLHOTO aHaIu3a
CeMeM C MoJI00POM IKBUBAJICHTOB B MEXBS3bIKOBOM
napagurme. [loMck WHBapUaHTOB COJECpPKAHUS HC-
ClIe/lyeMOl KaTeropuu M YCTaHOBIICHHE €€ Xapak-
TEPHBIX YEPT B PYCCKOM U HEMELKOM sI3bIKaX Mpe/l-
CTaBISIETCS 3HAYHMBIM JUIst JanbHeHTen
pa3paboOTKH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TOAX01a
K ONHMCAaHUIO CPEIICTB BBHIPAKECHUS COLUAIBHO 3Ha-
YUMBIX SIBJICHUM.

Heab aaHHOrO HCCHAEIOBAHMS 3aKIIOYACTCS
B XapaKTEPUCTUKE  CEMAHTUYECKUX  HM3MEHEHUH
BHYTpHU JIMHTBOKYJIbTYPHON KaTE€rOPUH «UYKECThHY,
OTPaXEHHBIX B JICKCUKOTPahUUECKUX HCTOYHHMKAX
PYCCKOTO MU HEMELKOI'O SI3bIKOB, H B YCTaHOBJIEHUU
3aKOHOMEPHOCTEN HHTEpIpeTalui COCTaBIISIOIINX
JJAHHOW KaTeropuu B pasHbI€ XPOHOJIOTHYECKUE TIe-
pUOJIbI  Pa3BUTHS O0IIECTBA B OOIIEKYJIBTYPHOM,
($uocodCcKoi U SI3IKOBOH TPaAUIIUAX.

MartepuaJibl 1 METOABI

OMnupuueckoll 0a30M MCCIeOBaHUS TTOCITYKH-
JIU CTAaTbU TOJKOBBIX (XpOHOHOI‘I/IT-IeCKI/Ie TNEPUOJbI
XI-XVII BB., XIX B., XX-XXI BB.), aTIMOJIOTHYE-
CKHX, SHIMKJIONEANYECKUX W JABYA3BIYHBIX CIIOBa-
pell pUBJIEKaEMBIX A3BIKOB, a TAKK€ KOMMEHTapHUU
K HUM. [[1s1 TOCTHXKEHMS L€ UCCIEAOBaHUS MPHU-
MEHSUIUCh ONUCATEIbHBIH METOJ, 3J€MEHThl METOoJa
KOMITOHEHTHOTO aHaJH3a, METOA Ae(HUHUIIMOHHOTO
aHaJln3a, a TAaK)KE€ METOJ COMOCTaBUTEIBHOIO aHANIH-
332 C Y4YETOM JIMHI'BOKYJBTYPHOM NapagurMel u

PHILOLOGY e

HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH COOTBETCTBYIOIINX
SI3BIKOB U KYJBTYD.

Pe3ysbTaThl HCC/I€10BAHUS

IlepBble ymomMuHaHMA APEBHEPYCCKUX CIIOB
«UYXKb», «UyXKHID» (CTapociaB. YOYyK[Ib; Ipacias.
*tjudjp) maruposanbl X| BekoM, HamOoOIbIIEe pac-
[IPOCTPaHEHHUE B S3bIKE MONyYMId B (hopme mpuiia-
rarensHoro B mepuon XV-XVI Bs. [Ipennonoxu-
TenbHO  QopMbl Ha - MONy4YeHBI  MyTeM
muceuMusinuy. C TOUYKM 3pEeHUs] 3TUMOJIOTUH JIEK-
ceMa «4yXOi» SIBISIETCSI 3aMMCTBOBAaHHOW U3 TIOT-
CKOTO s3bIKa (TOT. «THIOJ» B 3HAUYEHUH «HAPOI»),
o0Opa3oBaHa OT WHJIOEBpOIEHCKoro KopHs teu-t-a,
03HAYAOIIETO «HAPOI», «3eMIIs»’.

K rue3ny mpacnaBsHckoro *tjudjs Tarke mpu-
HA/JIKUT JIEKCEMa «4yIb» — 3K303THOHUM — cOOu-
paTenbHOE Ha3BaHHE HECIABSIHCKUX HApOIOB Kak
COBOKYITHOCTH 4y»akoB. Uynap SBIseTCA IepcoHa-
KEM PYCcCKOro ¥ (HHHO-YIOpPCKOro (oJbKIopa,
MUA(DHUYECKUM CYMIECTBOM (pyC. NUBHUN (ITUKWN) de-
noBek). CoriiacHO HapOIHON ATHUMOJIOTHUU SI3BIK UY-
I ObUT HEMOHSTHBIM, «4ynHbIM», M03TOMYy CO3BY-
yhe C JISKCHYECKHUMH eIWHHLAMH uy0o, Yyoax
AB7I51emcsi HECITyYaHbIM.

[To mpenmanuto uyow, uydaxu (T.€. CTpaHHBIE U
yyxue) npoxkuBain B Cubupu, BoO BpeMeHa IpasJie-
Hua VBana I'po3Horo onu ucnyranuchk Epmaka, He-
JKEJIaHWe TPUHUMATh HOBYIO BEpy B3aMeH sI3blye-
CKOMl 3acTaBWJIO HMX BBIPBITh MOJKONBI M YHTH
co BceM A00poM mox 3emito. Jlekcema «4uynby He-
PEIKO HCIIONIb30BaIach C HEraTUBHOM KOHHOTalMeH
KaKk OpaHHOE CIIOBO: «uy/b Oenornasas!»?. B ocHose
HENPUATHS YyAM JISKUT AUKOBUHHBIA BHEIIHUH BUJ
W TPYOHO Noajarommecss OOBSICHEHUIO JeHcTBuS,
poICTBa C YyAbI0 OOSNIHCH M3-32 MX HETOHSITHBIX
Maru4deckux crocodHnoctei. Hapon ornmuancs Oe-
JIOW KOXEH, CBETJIIBIMU BOJIOCAMU U OUYEHbB SICHBIMH,
[OYTH TPO3PAYHBIMH TJIa3aMH, YTO 3HAYUTEIHHO
BBLJIETISUIO X HA (DOHE OCTAIBHBIX, OOBIYHBIX» CO-
CEHUX HapoaoB. UyIu NpPHUIIMCHIBAIOTCS CBOWCTBA
HWHOPOALEB, aHTarOHUCTOB-HEXPUCTEH, MU(PUIECKUX
MPEeIKOB, HeYucTOoM cuibl. Yyap ObUla JTUKOM,
HErpaMOTHOM M HEBEKECTBEHHOM®,

! Ceménor A. B. DTUMOJIOTHYECKHI CIIOBAPb PYCCKOTO S3bIKA.
Cepust «Pyccxuii s13p1k 0T A 110 SI». M. : FOHBEC, 2003. 704 c.

2 Nane B. M. ToNKOBBIN CJIOBAPh XKMBOTO BEJIMKOPYCCKOTO
s3bika. Bonoraa : BOYHB, 2012.

3 CnaBsiHCKHE JPEBHOCTH: STHONMHIBHCTHYECKUH CIOBApH :
B 5-tu T. / mox pen. H. U. Toncroro. M. : MexayHapoaHbie
otHomrenwus, 2012. T. 5.
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B npeBHepycckoM fA3BIKE B 3HAYEHUU «UY>KOH,
HE CBOW» yMOTpeOsIOCh HECKOIBKO JIeKceM, 00pa-
3YIOLUX CHHOHUMUYECKUHN Psifi (Takoe KOJIMYECTBO
enuHAI] OOBSCHAETCS PAa3NMIHBIMH IPOIecCCaMi
B o0MacTu HACTOPUIECCKOM (dhoHeTHKN), -
MPUIIATATENbHBIC YYICUU, UYIHCOUU, CIYHCOUU, TY-
JHCUU, TIYHCOUU, WYHCUU, WYAICOUU, KOTOPBIC OTIIH-
Yaauch MOJUCEMAHTUYHOCTBIO U XapaKTepU30BaIU
CyOBeKT, pexe — OOBEKT 0 MpHU3HAKAM IPHUHAI-
JIeKHOCTH, WMYIIECTBEHHBIX OTHOIICHHWN, HAXOX-
JEHUS B TPOCTPAHCTBE, Y3HABAa€MOCTH, COOTBET-
ctBUs  HopMe. OTMETHM, 4YTO  SAEPHBIM
(0OBbEIUHSAIONINM) B CEMAaHTUKE BCEX JIGKCEM IpH-
BEJIEHHOTO CHHOHMMHYECKOTO Psiia SBJISETCS TPH-
3HAK TPHUHAJISKHOCTH HE CBOUM, T. €. UYXKE3eM-
HBIM, MHOCTpaHUaM, APYruM. TyXIui (TyXIHUIA)
Tak)Ke MOT BOCIIPHHHUMATHCSA BPaKIeOHO, BPAXKECKH
U HeoObualiHO OmHOBpeMEeHHO. Oco00 OTMETHM,
YTO Yy)KEeCTh OLIEHWBAJach, KaKk MPaBUIIO, HETATHB-
HO, U MoOTJIa OBITh CBSI3aHA C YEM-TO HEPOIHBIM,
NEHCTBUTENBHO HE CBOUM (wyyorcuu), C IbSIBOJIOM,
O0ecoM (myorcuu), ¢ Bparamu (myorcouu), co 3710/es-
Mu (uyorcuu, wysrcuu)®.

[TozgHEee B MCTOPUHU PYCCKOTO SI3bIKA KPYyT 3Ha-
YEHUH BOCTOYHOCIABSHCKOM JIEKCEMBI «UY>KOU»
pacIIupuiCs MO/ BIWUSHUEM JIEKCEMbI «UY)KIBIN»,
KOTOpast yHoTpeosiiach MPEUMYIIECTBEHHO
B KHWKHOU PeuYH, LIEPKOBHBIX UCTOYHHKaX. B «Mc-
Topuu cnos» B. B. Bunorpamosa? orMedaercs, 4To
COYXKIBID» U «IyKOH» YIMOTPeOISITUCh B JIpeBHE-
PYCCKOM SI3bIKE€ B OJHOM CHHOHHUMHYHOM pSIY.
B pycckom nuteparypHoMm s3bike XVI-XVIII BB.
JIeKceMa «UYXKIBII» TMpHUHAANexada K BBHICOKOMY
CJIOBECHOMY CIIOTY, a «UyXKOW» — K MPOCTOMY 0Oe3
cymecTBeHHON auddepenunanun cmeicna. Hce-
KJIFOUEHHE COCTAaBIIIET 3HAYeHHWE «BHYTPEHHE,
0 1yXy JAaJ€KUi, ITYXOBHO YYXABI», KOTOpOE
BepOaM30BBIBAIOCH MPEUMYIIECTBEHHO B (opme
«ayxapiii». Co BpeMEHEM MpPOM30IAET CEMaHTH-
YECKUH CIIBUT, B XO/€ KOTOPOrO aKTyaJIH3UpyeTCs
3HAUYCHUE («JIUIICHHBIM Yero-HuOyab, He oOiama-
OIUH 4eM-HUOyAb, MaJICKHH OT Yero-HUOyIb»,
MIpU 3TOM NPU3HAKH MPUHAIJIEKHOCTH U y3HaBae-
MOCTH yTpaTsTCA.

! CnoBapp pycckoro sspika XI-XVII / Hm-T pyc. 53.
um. B. B. Bunorpamosa PAH. M. : Hayka, 1975.

2 Wcropus cnos: Ok. 1500 cioB W BbIpaskeHUd M Golee
5000 cnoB, ¢ Humu cBs3. / B. B. Bunorpanos ; Poc. akan. Hayk.
Otn-nue yut. U 3. Hayd. coser «Pyc. a3.». UH-T pyc. 3.
M. B. B. Bunorpanosa. M., 1999. 1138 c.

M. FO. ®adeesa

Tak, B CnoBape Axanemuu Poccuiickoit 1806—
1822 rr. NeKCceMbl uyocOblil U uydicill SBISIOTCS CH-
HOHMUMAaMH, pas3lnYyarolMMHCS  CTHJINCTUYECKH,
B KaYeCTBE  IIEPBOIO  3HAYCHHUS  NPUBOAUTCA
«HE CBOW, TOCTOPOHHII»: Tbl KMo ecu cyosll yyoxc-
demy paby?; uydcovle 3aKOHbl, OObIKHOBEHIA,
uyoicitl. 0oMb, uydicoe naamve, uMs, IpUYEM, Kak
MpaBWJIo, €CIU MpujaraTelbHOE KBanuuIupyert
«TIPOCTBIE»  OOBEKTHI, OBITOBOTO  XapakTepa,
TO IpeCTaBIeHa eIUHULIA Y)oicii. B kayecTBe BTO-
pOTO 3HaueHUs! MPEACTABICHO «HEOOBIKHOBEHHBIN,
HEECTCCTBCHHBIN, HECBOMCTBEHHBIN KOMY»: Yyorcoe
mamepemsv OrBECMEO U CMPAHHO OBEAMb OTBMO-
poodicOerie — B TAHHOM CIly4ae uyi#cOblil CHHOHHU-
MIYHO CIpanHblil.

B TonkosoMm cioBape B. Jlans (nepBoe u3mganue
BHIILIO B 1863 T.) MpUBOAATCS CXOAHBIE MO 3BYyYa-
HHUIO JIEKCEMBI «UYXKON», «UyKUN», «IYKIbIH», KO-
TOpBIE PACCMATPUBAIOTCS KaK CHHOHUMBI. CpaBHUM:
Yyorcovui — ayxoi. OH MHE Uy, TyKIBIHA, TyK-
YyXXEHHUH, 1 €ro He 3Hal, WIM OH HE POAHS MHE.
Yyoicoti — HE CBOM, CTOPOHHHM, COOb APYyroro, He-
3HA€MbIl, HE3HAKOMBII; HE POJHS, HE Hallla CEMbH,
HE M3 Hallero JoMa, HaIllero J0Ma; He Halled 3eM-
JIW, UHO3eMHBIA. Yyorcuii — 4y XAbId 4yero, 4yemy, aa-
JIEKMH, HENPHUYACTHBIN, CTOPOHHUK®,

C.B. bypayH, anamu3upys OCHOBY KOHIICTITa
«IYXKOI» B HMCTOPUYECKUX, OITHUMOJOTHYECKHX U
TOJIKOBBIX CJIOBapsX PYCCKOrO S3bIKa, YIIOMHUHAET
Ooraroe ci0BOOOpa3oBaTEIbHOE THE3A0 U3 CyOCTaH-
TUBHBIX, TJIATOJILHBIX M aJIBEpOHabHBIX MPOU3BO/I-
HbIX B cioBape B. Jlansg, 3auacTyro nepeparomux
OTPHUIIATETHLHYIO OLIEHKY CyOBeKTa, MpeaMeTa, siBie-
mus [8]. Hampumep, uyoiceseprux, uysncedsopox,
yyoscediceney (OAOHUK), UYIHCEYMOK, HUYICEAOHbIl,
yyorceymumovcesi 1 ip. ClieyeT OTMETHTh, YTO OO0JIb-
masi 9acTh MPUJIATaTeIbHBIX C KOPHEM Y)osC- BBIIILIA
M3 COCTaBa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa (uydrce-
BOJILHBIU, YYHCEIHCEHHBIU, YYHCECMOPOHHUL, Yyice-
c6emmblii), a CIOXKHBIE CYIIECTBUTENIbHBIC IMpeTep-
Iear  3aMeHy  OCHOBBI  Y)oxc-  HA  UHO-.
Cp. (ay>xecTpaHel] — HHOCTPAHEIl, TYKEeTTIEMCHHUK —
WHOTJIEMEHHUIK ).

B coBpeMeHHOM pyccKOM sI3BIKE JIEKCEMa «4dy-
JKOW»  XapakTepU3yeTCs  BBICOKOW  CTENEHbBIO

3 Cnosaps Akanemuu Poccuiickoif, 10 a30y4HOMY HOPSIKY
pacnonoxennsiit : B 6 T. B Cankr-IlerepOypre: mpu Mmnepa-
Topckoi Akanemun Hayk, 1806-1822. T. 6. C. 1324.

4 Nans B. M. ToNKOBBIHA CI0BAaph KMBOIO BEIUKOPYCCKOIO
si3p1ka. Bommorma : BOYHB, 2012.
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YHOTPEOUTEILHOCTH, O YE€M CBHUJCTCILCTBYET €€
MO3UIUS TOJ HOMEpPOM 66 B PaHTOBOM CITHCKE
n3 500 Hanbomnee ymoTpeOUTENBHBIX IPUIIaraTelb-
HBIX YaCTOTHOTO CJIOBAapsi PYCCKOTO S3BIKa, B TO
BpeMsl KaK JIEKCeMa «UYXIbII»  HaXOIUTCS
Ha 425 mecte. [IpuMedarenbHO, YTO MECTOMMEHHUIO
«cBOI» oTBOmMTCSA 21 MecTo B clioBape Hambolee
YaCTOTHBIX JIEMM KOPITyca CPeAH BCEX YacTel peud,
T. €. «CBOW» — «Uy>XOW» SIBISIOTCS OJHUMH H3 OC-
HOBHBIX COCTaBHBIX YaCTel KapTUHBI Mupa’.

OTTeHKH 3HaYCHUH JIEKCEMBI «UyXOW» BepOau-
3yIOTCS B MHOTOYHCICHHOM psany (24 eawHUIbI)
SI3BIKOBBIX M KOHTEKCTYalbHBIX CHHOHHUMOB C pa3-
HOW CTETICHPI0 CEMAHTHYECKOW ONU3OCTH: UYHCol,
YYHCOBLU, UYHCEIEMHDI, UYHCECMPAHHBLU, UHO3EM-
Hblll, UHOCMPAHHBIU, 3A2PAHUYHBIU, 3AMOPCKULL
3aKOPOOHHDILL, 3apyOedtCHbIU, BHEWHUN, dK30muye-
CKUlL, Henpu4acmuulil, (10)cmoporHull, NOOOUHbLI,
nPUOAMOUHBIN, HABA3AHHBIU, NPUWLIBLL, NPUBXO-
OsAwull, NPUSYIbHLIL,  NPUE3dNCUL,  3A1emHbl,
HAHOCHDILL, B600HbLIL".

B HoBowm cnoBape pycckoro sizbika T. @. Edpe-
MOBOMW OTpPaXCHBI TPU OCHOBHBIX U JBa TEPEHOCHBIX
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX BapuUaHTa 3HAYEHUS CO-
BPEMEHHOTO CJIOBa «4yxKoi»: 1. [Ipunamnexammit
JIpyroMy WJIM JIpyTuM; He COOCTBEHHBINH, HE CBOIi;
2. He cBs3aHHBIA pOJCTBEHHBIMH OTHOIICHUSMU;
HepoaHo# // He oreuectBennsiii // He sBmstormiics
JUTSL KOTO-JI. POJMHOM WMJIM MECTOM, TAe OH BBIPOC,
K KoTOpoMy TpuBHIK; 3. He cocrosimuii B OIM3KHX
OTHOIIIEHUSX C KeM-II.; IOCTOPOHHUH. // pa3r. Hemns-
BECTHBIN, HE3HAKOMBIN; 4. epeH. Jlanekuit o nyxy,
BHYTPEHHE UYXIBIH I KOTO-N., Yero-l.; TaKou
C KOTOPBIM HET TMOJJIMHHOW OJm3ocTH; 5. mepeH.
OT4yKI€HHBIN, OTPEUIEHHBII; TyK B>,

ITepBoe 3HaUeHHWE OCHOBBIBACTCS HA KATETOPHH
NPUHAAJIEKHOCTH, MPaBe BIAJACHUS, BTOPOE HJICH-
TUQUIUPYET CTENEeHb KPOBHOI'O POJICTBA U COOTHE-
CEHHOCTh C MECTOM POXICHWS, TPEThe 3HAUCHHUE —
FOTOBHOCTH K MO3HAHUIO, 3HAKOMCTBY. YeTBepToe u
MATOE 3HAYEHUS ONMUCHIBAIOT TyXOBHYIO JUCTAHIIUIO,
HETOTOBHOCTH WJIM HEXETAHHUE K COMMKCHHUIO.

Takum oOpa3omM, ¢ TeueHHEM BPEMEHH MOXKHO
HaOJII0/IaTh W3MEHEHHE aKCHOJIOTUYECKOTro Iapa-
MeTpa JEKCEMBI «Iy>KO0i»: B CHCTEME PYCCKOTO SI3bI-

! Hauwonanbeiii kopmyc pycckoro sseika. 2003-2023.
URL: ruscorpora.ru (nara o6pamenuns 20.02.2024).

2 CnioBaph CUHOHMMOB PYCCKOTO f3bIKa: B 2-X T. / IO/ PEL.
A.II. EsrenbeBoit. M. : ACT; Actpens, 2003. 681 c.

3 CoBpeMEeHHBIH TOJKOBBIH CIIOBAPh PYCCKOTO SI3BIKA © B 3-X T. /
mon pen. T. @. Eppemosoii. M. : ACT; Actpens, 2006. 890 c.

PHILOLOGY e

Ka HeWTpanbHas KOHHOTauusi (HE CBOW, OTYY>KACH-
HBIN) TIpeobnagaeT B OOJNBIIMHCTBE KOHTEKCTOB HAJ
HETaTUBHOHN (BpakIeOHBIM, WHOIICMEHHBIN) WIIH
MOJTHOCTBIO €€ MCKITFOYaeT.

B HemeunkoM SI3bIKE TOHATHEM «4YXKeCTb» /
«Fremdheity o6o3nagaercss ompezeneHHas ¢Gopma
pasnuums, Oyap To oruyxaeHue (Entfremdung)
[0 OTHOLICHUIO K COOCTBEHHOM JHMYHOCTH, CBOEH
rpymnme, KyJbType u OOIIECTBY, MM B CMBICIE Uy-
JKECTH 10 OTHOIICHHIO K JPYTHUM CyOBEKTaM W HX
COOTBETCTBYIOIIEMY 00pa3y ku3Hu. UyxkecTb MoO-
XKeT OBITh TMOHATAa TOJNBKO PESIUOHHO, HpUYeM
qy’K0€ 00BIYHO MPECTABISAET CO00I OTPHUIIATEILHO
KOHHOTHPOBAaHHYIO WM, MO KpaillHed Mepe, Mpo-
0JIeMaTH3UPOBAHHYIO CTOPOHY aCHMMETPUYHOW Ma-
pBI TIPOTHBOMONOXKHBIX Havall. UykecTh HE HUMEET
YETKOTO OMpENeNICHUsI, a CKopee, HAllOMUHAET ce-
MaHTUYECKHI y3ell Pa3lIn4HbIX, aCCOIMATHBHO B3a-
HMMOCBSI3aHHBIX ypoBHeW cMbicia [9]. Yykoe oObemu-
HeT BceOc TPU3HAKU JPYroro, HEM3BECTHOTO,
HEYMECTHOTO, HETMOHSITHOTO, UHTPHUTYIOUIETO U JK-
30THYECKOTO, & TaKKe CTPAaHHOTO 10 CPaBHEHHIO
C MPHUBBIYHBIM, T. €. 9Y>KECTh COMPOBOKIAACTCS KPU-
3ucamu knaccugukarmu. He cTobko cama gyxecTs,
CKOJIBKO OTHOIICHUE «TY>KOTO» U «CBOET0» MOPOXK-
JaeT aMOMBaJICGHTHOCTD, KOTOpasi He TOAACTCs O
HO3HaYHOMY ynopsigouuBanuio [10].

OO6patuMmcst K 3TUMosIoruu Jiekcemsr fremd / uy-
aicot. B ocHOBE HEMEIKOro NpHIIAraTelIbHOTO
«fremd» B 3HaYeHMH «POJOM H3-3a TPAHHMIIBI, HE
POAHOM, HE NPUHAIEKAIINN, HEU3BECTHBIIN JIEKUT
npesHeBepxHeHeMerkoe frum, fram, sakpenusimeecs
MO3/[HEE B aHTJIMHACKOM sI3bIKe Kak mpemtor «fromy
(manexo oTcrona, Bepenu, Bianu). Mcropuueckas
TpaHchopMaui (GOopMBI CIIOBa BBHITJISITAT CIEAYIO-
muM  o0pa3om: JipeBHeBepxHeHeMerkoe fremidi
(V. B.) — cpenneBepxueHemenkoe (nanee CBH)
vremede, vremde, vrom(e)de — apeBHECAKCOHCKOE
fremidi — rorckoe framapeis — yrpadentoe B HO-
BOBepxHeHeMellkoM  fram  (apeBHEBepXHEHEM.
VIl B.), T.0., mepBoHayaIbHOE 3HAYEHHE CIIOBA,
HPENOIOKUTENBHO, «TANEKUH, TaTbHUNH.

OnHUM 13 caMBIX 3HAYMMBIX TOJKOBBIX CIIOBapei
B UCTOPUHU HEMEIIKOTO SI3bIKa OBUI CIIOBAph OpaTheB
I'pumm, xoTOpEI M3maBancs ¢ cepeaunbl XIX B., —
Grimm Deutsches Worterbuch. B wem mipencrasie-
HO IIHPOKOE MHOXXECTBO 3HAYCHUH JIEKCEMBI
«fremd», B TOM uucile U3 MaMATHUKOB HEMELKOMI

4 Digitale Worterbuch der deutschen Sprache. Available at:
https://www.dwds.de/wb/fremd (accessed 20.02.2024).
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BECTHHUK MAPAMCKOTO TOCYJIAPCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA. T. 18. Ne 3. 2024

nuceMeHHocTH (HaumHas ¢ XI| B.), He Bce U3 KOTO-
PBIX COXpPaHWIHNCh B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bl-
ke. CpaBHUM:

Fremd — 1. fremd, peregrinus, extraneus. Unter
fremde Leute kommen, domo exire, ins Ausland
gehen; 2. fremde Gotter, auslidndische, gegeniiber
den alten heimischen. Reuchert dem Baal und folget
frembden Gottern nach, die ir nicht kennet.
3. fremde Ko6nige und Voélker: die Deutschen litten
keinen fremden Konig tber sich, wollten nur
eingeborne; 4. fremd, alienus, der nicht eigen, nicht
angehorig ist. Fremde Kinder, Ménner, Weiber,
Briider, Knechte; 5. vielfache Anwendung auf
andere Dinge und Zusténde: er schrieb sogar ein
trauerspiel, worin er alle seine =zartesten und
bittersten gefithle mit nassen augen auf fremde
lippen legte; 6.aus 1) erwidchst die abstraction
befremdend, befremdlich, seltsam, wunderbar,
unerhort (13 mepBoro 3HaYEHUS] — KUHOCTPAHHBII» —
MPOUCXOUT A0CTPAKTHOE 3HAYCHHE «OTUYKICHHBIH,
Yy)KABIH, PENKWH, YylAeCHBIH, HECIBbIXaHHBINY): ich
will euch fromde mér sagen (s xo4y pacckas3aTb Bam
HECIIBIXaHHYI0 (yIMBUTENbHYI0) cKasky). Ortcroma
«'fremd thun' ist gleichfalls verwundert thuny (mpowns-
BOAWTH BIICYATIICHHUE YYXOI'0 — TO XK€ CaMO€, 4YTO
VAUBISATS). 3/1ECh e PUBOJIATCS KOHCTPYKIIUH 'es ist
mir fremd', ich habe nicht, entbehre, es liegt mir fern,
ich denke nicht daran (310 MHEe HE3HAKOMO... 3TO Ja-
nexo ot meHs); da was verwundert und befremdet oft
auch als neu erscheint, so verkniipfen sich fremd und
neu (... gyxoe (He3HaKOMO€) U HOBOE CBS3aHBI MEX-
Iy co00iA).

B nemnom xorenock 661 00paTUTh BHUMAHUE, YTO
B ciioBape OparbeB ['puMM TIpOCIEeKUBACTCS CBS3b
YYXKECTU C NPHU3HAKAMU YJAJICHHOCTH W HOBU3HBI.
OnHaKko co BpeMeHEM OTIIeNIbHbIC 3HAYCHUS H3Me-
HWINCH OO yTpaTHINCh. B 4acTHOCTH, B JEKCH-
KOI'pa(bI/I‘IeCKI/IX HUCTOYHHKAX COBPEMEHHOI'O
HEMEIIKOTO sI3bIKa HE TPEJICTABJICHO IATOE 3Haye-
HHE, B paMKax Kortoporo jekcema «fremdy» Bwipa-
KaeT 3HAYeHWE MHOTOKPATHOH IOBTOPSIEMOCTH
110 OTHOIICHUIO K APYTUM (4yKUM) COCTOSHUSAM H
SABJICHUSIM, B NPUBEICHHOM HaMH IpuMepe Eer
schrieb sogar ein trauerspiel, worin er alle seine
zartesten und bittersten gefiihle mit nassen augen
auf fremde lippen legte Beipaxxenue auf fremde
lippen mpezmonaraeT, YTo MBICIH U 9yBCTBA aBTOpa
IbECHl MHOTOKPATHO MOBTOPSIIOT Uy)XHE TYyOBI.
B pamMkax mectoro 3Ha4eHHS MOXXHO T'OBOPUTH 00
OTIPENIEIICHHBIX CEMAaHTHUECKUX MpeoOpa3oBaHMAX:
MIPU3HAKN «HOBBIM, HE3HAKOMBIH, CTpaHHBIN, pea-

M. FO. ®adeesa

KHif» COXpaHSIOTCS B ceMaHTHKe JiekceMbl fremd u
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE, OJTHAKO MpHU3HA-
KU «YAUBUTEIbHBIN, HECIBIXaHHbBIN, YyIECHBIN» HE
SKCIUTUIIHPOBAHBI.

OO0OpaTuMcsi K paCCMOTPEHHUIO CIIOBapHBIX Jedhu-
uuimii «fremd» B JTekcHKorpauUECKHX HMCTOYHH-
kax XX u XXI BB.

B cemanTHueckoi cTpykType Jiekcembl «fremdy
MO>KHO BBIJICTIUTh YEThIPE 3HAYCHHUSI, KOTOPHIC Baph-
HPYIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT PaKypca BOCHPHATHS
BBUJY aOCOJIOTHONH OTHOCHUTEIILHOCTH KAaTErOpUU
«4y)KecTh». B TabOnuile mMpUBENCHBI 3HAUCHUS aHA-
JU3APYEMOM JIEKCEMBI 1 00OBEKT CPaBHEHUSI.

Tabu. / Table

OcHoBaHue
cpaBHeHHUs /
Comparison basis

Opuenrup, T04-
Ka cpaBHeHHs /
Reference point

Hem. «uy:xoii» /
Germ. “foreign”

1. fremd B 3Hauenuw | cTpana,
«He OTCI0Ja, HE OTHO- | MECTO,
CSILUIACS K TPYIIIE» ceMbs

HapoJl, | IPOUCXOISIIUN U3,
ropoJ, | poioM H3, OTHOCS-
IIHHICS K

KOMY-TO, TPYIIIE .
2. fremd B 3HaueHun yv 4 oOmagaronuii  yem-
IO, OTAENb-

«TIPUHATCKATITII TO
HOMY JIHITY

MPUBBIYHBIN;  TOT,
KOMY MOHO JIOBE-
PATH

3. fremd B 3HaueHun

N s, MBI, KTO-TO
«HE3HAKOMBIi»

4. fremd B 3HaueHwMM
«HE COOTBETCTBYIO-
LU HOpME»

Tpaauuusi, KaHOH,

CTpaHHBINA, PEIKUI
MIPaBUIIO P » el

I[aHHOG MOJIOKCHUEC TOATBCPIKAAIOT CJIIOBAPHBIC
nehUHUIHA «fremdy, MPEICTaBJICHHBIE HUXKE:

Klappenbach / Steinitz: Worterbuch  der
deutschen Gegenwartssprache (1984 — 1977)

Fremd — 1. einem anderen Land, Volk, Ort, einer
anderen Gegend angehorend, aus einem anderen
Land, Volk, Ort stammend; 2.nicht sein eigen:
a) einem anderen gehdrend, einen  anderen
angehend; b)unter fremden (angenommenem)
Namen schreiben; 3. nicht bekannt, nicht vertraut;
4.nicht zu etw., jmdm. passend, nicht in etwas
gehorigt.

Duden (1993 — 1995)

Fremd — 1. nicht dem eigenen Land oder Volk
angehorend, von anderer Herkunft; 2. einem anderen
gehorend, nicht die eigene Person, den eigenen

! Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache (WDG) /
Klappenbach R., Steinitz W. Akademie-Verlag, 1967. 4579 s.
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Besitz betreffend; 3. unbekannt, nicht vertraut;
4. ungewohnt, nicht zu der Vorstellung, die man von
jmdm., etw. hat, passend; andersgeartet?.

DWDS (axt. 2004-2009)

Fremd — 1. einem anderen Land, Volk, Ort, einer
anderen Gegend angehorend, aus einem anderen
Land, Volk, Ort, einer anderen Gegend stammend,;
2. nicht sein eigen; 3. nicht bekannt; 4. nicht zu etw.,
jmdm. passend, nicht in etw. gehdrig?.

B coBpemeHHOM HEMEIKOM si3bIKe Jekcema fremd
UMeeT OOJIBIIOE KOJUYECTBO IMPOU3BOIHBIX, OTHO-
CSIIMXCS K Pa3HBbIM YacTsM peur: Fremder m. / uxo-
crpauer, Fremdling m. / gyxecrtpanern, npuiiesnerr,
Fremde f. / uyx6una; 1. befremden / menpustHO
KacaThes, Ka3aThecs uykuM; 1. entfremden / nenmate
qy)KUM, OTuyXnath; npwi. befremdlich / ynuBu-
TENBHO, TIOPA3UTENILHO O YEM-TO HEMPHUSITHOM U JIp.

K uucny cunonumoB fremd moxuO oTHecTH
25 NEeKCHYECKUX eMHUIL, KaK SI3BIKOBBIX, TAK U KOH-
TCKCTYaJIbHBIX aHAJIOr0B, BbIpAXKAIONIUX IIPOCTpaH-
CTBCHHOC HECOBMAACHHUE, AUCTAHIMIO (auswartig,
ausldndisch, fremdléndisch, migrantisch, nicht von
hier, nicht aus der Gegend, von auBlerhalb, von
auswarts, fernstehend, ycrap. ausheimisch),
HenpuBBEIYHOCTH (unbekannt, unvertraut, wildfremd,
ungewohnt), nHakoBOCTh (andersartig, exotisch).

IMpuBenicHHBIC JaHHBIE TOKA3bIBAIOT, 4YTO, HE-
CMOTpsI Ha paclIMpPeHHE KOHHOTalui, 0a3oBbIe ce-
MaHTHYECKHE TpHU3HaKH JiekceMbl «fremdy ompene-
JISFOTCS KaTETOPHSIMU JIOKAJIbHOCTH (IIPOCTPAHCTBA)
U TepcoHaIbHOCTH (uua). To, 4TO HaxXOAUTCS Aa-
JIEKO |, CIIEIOBATENILHO, HE MPUHAICIKUT TeOE, MO-
KeT OBbITh HE3HAKOMBIM, MOXET JaXe BOCIPHHU-
MaThCs KaK CTPaHHOE WM OTKIIOHSIOIIeECS OT
IIPUBBIYHOTO, HOPMAJILHOTO. TO, YTO O3THU 3HAYCHUA
COCYILIECTBYIOT MapauiejbHO, OYEBHIHO H3 TOI'O
¢dakTa, 4TO YyXK0O€ KaKk HE CBOE HEO0OA3aTEIBHO
JIOJDKHO OBITh HE3HAKOMBIM HITH J1aXKe HEU3BECTHBIM
W 4TO, C JPYrOd CTOPOHBI, HEU3BECTHOE, HE3HAKO-
MO€ TAKXKE MOXET 6I)ITB Ha3BaHO 4YYyXHUM, €CJIM OHO
SABJISICTCA CBOUM CO6CTBCHHBIM.

3akiIouenue
MpiuieHue B MPOTHUBOMOJIOXKHOCTAX SBISETCS
HEOTHEMJIEMOI YEpPTON UEIOBEUECKOTr0 MMO3HAHUA U,

! Duden “Das groBe Worterbuch der deutschen Sprache”:
in acht Béinden. Bd. 1. Mannheim ; Leipzig ; Wien ; Ziirich :
Dudenverl., 1993-1995.

2 Digitale Worterbuch der deutschen Sprache. Available at:
https://www.dwds.de/wb/fremd (accessed 20.02.2024).
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CJIeIOBaTeIbHO, OCHOBOW JIEKCMYECKOH OpraHuza-
LMK BCceX SA3bIKOB. ONMO3MIHNA «CBOM — UyKON» CO-
CTaBJSICT JIOTUKY HWHTEPIPETAIlUN JIMHTBOKYJIBTYP-
HOHM KaTeTOPUHU «UIYKECTh» B PYCCKOM M HEMEUIKOM
si3pIkax. OOpalieHne K JeKCUKOTpauIecKuM FC-
TOYHUKaM I103BOJINJIO OMHCAaTh CEMAaHTHUYECKOE T0JIe
«ayxoi» / «fremd» B pycCKOM ¥ HEMELIKOM SI3bIKax
Y BBIJICTUTH KJIFOUEBBIC MIPU3HAKU CYOBhEeKTa / 00BEK-
Ta, OIPEEeNSIONINEe eT0 MPUHAAIEKHOCTh K KaTero-
PHU «IYXKECTHY:

1. JlokaneHbIi nipu3HaK. YykKoi Kak HE3ACIIHUHN /
auswirtig, muoctpauusiit / auslandisch, mamexwmii /
fern.

2. [lputspxatenpHplid  mpu3Hak. Yykol  Kak
HE MpUHAUIeKammMidi K demy-To / nicht gehorig,
He coOcTBeHHBIN / Nnicht eigen, ne pomHoit / nicht
heimisch.

3. DnucreMuyeckuii mpu3HaK. Yykol Kak HHOM /
andersartig, mHempuBbIuHBIA / Ungewohnt, He3Hako-
MbIi / unbekannt, HoBbIit / Neu, manexuit mo ayxy /
blutfremd.

4. HopmartuBHbIi npu3Hak. Yyol Kak HE COOT-
BETCTBYIOIIMI HOpMe /unnormal, abnorm, we moa-
narommiicst cpasaenuto / unvergleichlich, crpanmsrii /
merkwiirdig, seltsam.

5. OMOLMOHAEHO-QIYKTYUPYIONIHA  TMPU3HAK.
Uyxoil B 3HAYEHWUM «4yIHOW, JWKOBHUHHBIA / an-
dersgeartet», ymusurensusiii / bewunderlich).

Jns pycckol JHHTBOKYIBTYPHI KITFOUEBBIMH
IPU OTPEACICHUN «IYyXKOT0» BBICTYHNAIOT HPHTS-
JKaTeJIbHbIM, ANUCTEMUYECKUH M HOPMATUBHBIN
MpU3HaKH, KOHHOTAIMs 3HAYEHUH BapbUpyeTCsa OT
HEUTpaIbHON A0 YMEpPEHHO-TIOJOXUTEIbHON (dy-
JKOM Kak HE3HaKOMBIM, HOBBIM, HETPHBBIYHBIN).
B HemeukoMm si3pike Oonblliee 3HAUCHHE IMpHOOpE-
TaeT yKa3aHHWE Ha MECTO, IMPOCTPAHCTBO (HyXKOif
KaK JaJeKuil, He3JACITHUN), KOTOPOE BBIPAKACTCS
B JIOKAJTbHOM  MpHU3HAKE. IMOUIHMOHAIBHO-
(bIYyKTYyUpyOMHi NPU3HAK COXPAHSET CBOK aKTy-
aJbHOCTh B MAJIOM YHCJIE KOHTEKCTOB KaK pPyCCKO-
ro, TaK ¥ HEMEIKOTO S3BIKOB.

JIMHTBOKYIBTYpHAsI KATETOPHS «IY>KECTh» TMpe.l-
cTaBisieT coboi (opMy IMO3HAHUS W OTHOIICHHS
K JICHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpash XapaKTepU3yeTcs
BBICOKOH CTENEHBbI0 OTHOCUTEIBHOCTH, CHUTYyaTHB-
HOM OOYCIIOBIEHHOCTBIO W aKTYaJIbHOCTBIO HCCIe-
JIOBaHUS B COBPEMEHHOMN ACHCTBUTEIBHOCTH.

M. Yu. Fadeeva



418 BECTHUK MAPUMICKOTO TOCYJIAPCTBEHHOT O YHUBEPCHUTETA. T. 18. Ne 3. 2024

1. KpacnobaeBa-Uépnass K. B. IlpocTpaHCTBEHHBIH KOA KyNbTYpHl LIEHHOCTHOH KapTHHBI MHpa (Ha MaTepHalle pPYCCKOM,
YKpauHCKO#, aHrauiickoit n Hemerkoi ¢paseonorun) / Cubupckuii duonorndeckuii xypuan. 2018. Ne 4. C. 169-180. DOI:
https://doi.org/10.17223/18137083/65/16

2. CeunknHa M. 1O. UyxecTh Kak JHHIBOKYJbTYpHas kateropusi / Mup Hayku, KyabTypbl, obpaszoBanus. 2016. Ne 2 (57).
C. 338-341. URL: https://www.elibrary.ru/item.asp?id=25935113 (nara o6pamienuns: 20.02.2024).

3. UBanosa O. A. JIMHTBOKY/IbTYpHast uaeHTHUKamus noHATHs «der Fremde» — «ayxoi» B marepuanax CMU [epmanun //
BectHrk MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO YHHBepcuTeTa. ['ymanutapubie Hayku. 2019. Ne 11 (827). C. 178-189.
URL: https://www:.elibrary.ru/item.asp?id=41538912 (nata obpamenus: 01.02.2024).

4. Miiller-Funk W. Theorien des Fremden: Eine Einfithrung. Tiibingen : A. Francke Verlag, 2016. 384 s.

5. Turanes A. . CBoe m uyxkoe B KoHTeKkcTe (uiocopun mo3mHero Xaiimerrepa // BectHuk Poccuiickoro yHHBepcureTa
npyx0s1 HapooB. Cepust: @unocodust. 2023. T. 27. Ne 2. C. 406-420. DOI: https://doi.org/10.22363/2313-2302-2023-27-2-406-420

6. Simmel G. Briicke und Tiir. Essays des Philosophen zur Geschichte, Religion, Kunst und Gesellschaft. Stuttgart : Koehler,
1957. 281 s.

7. Miinkler H., Ladwig B. Dimensionen der Fremdheit. In. Furcht und Faszination. Facetten der Fremdheit. Berlin : Akademie
Verlag, 1997. S. 11-44.

8. Bypayu C. B. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE OCHOBBI KOHLIENTYAIN3ALUH TIOHATHS «9yXKO¥» B PYCCKOU SI3BIKOBOM KapTHHE MHpA:
OuHaMuKa u cratuka // Ouionorudeckne Haykd. Bompocel Teopuu u  mpaktukd. 2019. Ne 3. C.193-197. DOIL:
https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.3.39

9. Polzin-Haumann C., Reissner Ch. Anndherung an die Fremdheit: Sprachgrenzen iiberwinden // Sprachliche Dimensionen der
Fremdheit und Andersartigkeit / 1. Wowro, M. Jakosz, R.Koziet. Frankfurt am Main: Peter Lang. S. 29-43. DOI:
http://dx.doi.org/10.22028/D291-28139

10. Schneider Ch. Die Fremden, Fremdheit und Entfremdung // Soziale Arbeit in der Migrationsgesellschaft / B. Blank et al.
(Hrsg.), Springer Fachmedien Wiesbaden GmbH, 2018. Pp. 233-242. DOI: https://doi.org/10.1007/978-3-658-19540-3_19

Cmamus nocmynuna 6 pedaxyuio 03.06.2024 2.; 0dobpena nocne peyensuposanus 15.07.2024 2.; npunama x nyoauxayuu 21.08.2024 2.
00 aBTOpE

®aneesa Mapuna IOpreBHa

KaHauaar (bHHOJ'IOFI/I'—IeCKI/IX HayK, JOLCHT Ka(bez[pm TCOPUU U MNPAKTUKH IMEPEBOJAa W JMHIBUCTUKH,
Bonrorpanckuit  rocymapctBeHHblit  yHHBepcuteT (400062, Poccuiickas ®enmepanms, I Bosrorparn,
p-t Yauepcuterckui, 1. 100), ORCID: https://orcid.org/0000-0001-5378-8848, fadeeva@volsu.ru

Asmop npouuman u 0000puI OKOHYAMENLHBLI 6APUAHN PYKONUCU.

1. Krasnobaeva-Chernaya Zh. V. Prostranstvennyi kod kul'tury tsennostnoi kartiny mira (na materiale russkoi, ukrainskoi,
angliiskoi i nemetskoi frazeologii) [The spatial code of the culture of the axiological world’s image (Based on Russian, Ukrainian,
English and German phraseology)]. Sibirskii Filologicheskii Zhurnal = Siberian Journal of Philology, 2018, no. 4, pp. 169-180.
(In Russ.). DOI: https://doi.org/10.17223/18137083/65/16

2. Svinkina M. Yu. Chuzhest' kak lingvokul'turnaya kategoriya [Foreignness as a linguoculturology category]. Mir nauki,
kul'tury, obrazovaniya = World of science, culture and education, 2016, no.2 (57), pp. 338-341. Available at:
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=25935113 (accessed 20.02.2024).

3. lvanova O. A. Lingvokul'turnaya identifikatsiya ponyatiya “der Fremde” — “chuzhoi” v materialakh SMI Germanii [Linguistic
and cultural identification of the notion “der Fremde” — “alien” in the German media]. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo
lingvisticheskogo universiteta. Gumanitarnye nauki = Vestnik of Moscow State Linguistic University. Humanities, 2019,
no. 11 (827), pp. 178-189. Available at: https://www.elibrary.ru/item.asp?id=41538912 (accessed 01.02.2024).

4. Miiller-Funk W. Theorien des Fremden: Eine Einfithrung [Theories of the Stranger: An Introduction]. Tiibingen, A. Francke
Verlag, 2016, 384 s. (in Germ.)

5. Pigalev A. I. Svoe i chuzhoe v kontekste filosofii pozdnego Khaideggera [One’s Own and Foreign in Context of Later
Heidegger’s Philosophy]. Vestnik Rossiiskogo universiteta druzhby narodov. Seriya: Filosofiya = RUDN Journal of Philosophy,
2023, vol. 27, no. 2, pp. 406-420. (In Russ.). DOI: https://doi.org/10.22363/2313-2302-2023-27-2-406-420

6. Simmel G. Briicke und Tiir. Essays des Philosophen zur Geschichte, Religion, Kunst und Gesellschaft [Bridge and door.
Essays by the philosopher on history, religion, art and society]. Stuttgart, Koehler, 1957, 281 s. (In. Germ.)

7. Miinkler H., Ladwig B. Dimensionen der Fremdheit. In. Furcht und Faszination. Facetten der Fremdheit [Dimensions
of strangeness. In. Fear and fascination. Facets of strangeness]. Berlin, Akademie Verlag, 1997, s. 11-44. (In Germ.)

M. FO. ®adeesa o OUNONOrMYECKUE HAYKW


https://doi.org/10.25205/1818-7935-2022-20-1-73-82
https://doi.org/10.1007/978-3-658-19540-3_19
mailto:fadeeva@volsu.ru
https://doi.org/10.17223/18137083/65/16

VESTNIK OF THE MARI STATE UNIVERSITY, vol. 18, no. 3, 2024 419

8. Burdun S.V. Leksiko-semanticheskie osnovy kontseptualizatsii ponyatiya «chuzhoi» v russkoi yazykovoi kartine mira:
dinamika i statika [Lexico-semantic foundations for conceptualization of the notion “uyxoii (outsider)” in the Russian linguistic
worldview: dynamics and statics]. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki = Philology. Theory & Practice, 2019, no. 3,
pp. 193-197. (In Russ.). DOI: https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.3.39

9. Polzin-Haumann C., Reissner Ch. Anndherung an die Fremdheit: Sprachgrenzen iiberwinden [Approaching foreignness:
Overcoming linguistic boundaries]. Sprachliche Dimensionen der Fremdheit und Andersartigkeit = Linguistic dimensions
of foreignness and otherness, I. Wowro, M. Jakosz, R.Koziel Frankfurt am Main, Peter Lang, s. 29-43. (In Germ.). DOI:
http://dx.doi.org/10.22028/D291-28139

10. Schneider Ch. Die Fremden, Fremdheit und Entfremdung [The strangers, foreignness and alienation]. Soziale Arbeit in der
Migrationsgesellschaft = Social work in the migration society, B. Blank et al. (Hrsg.), Springer Fachmedien Wiesbaden GmbH,
2018, pp. 233-242. (In Germ.). DOI: https://doi.org/10.1007/978-3-658-19540-3_19

The article was submitted 03.06.2024; approved after reviewing 15.07.2024; accepted for publication 21.08.2024.
About the author

MarinaYu. Fadeeva

Ph. D. (Philology), Associate Professor, Department of Translation Studies and Linguistics, Volgograd
State University (100 Prosp. Universitetsky, Volgograd 400062, Russian Federation), ORCID:
https://orcid.org/0000-0001-5378-8848, fadeeva@volsu.ru

The author has read and approved the final manuscript.

PHILOLOGY e M. Yu. Fadeeva


mailto:fadeeva@volsu.ru

